© 0. O. Kanumon, M. M. Bopobens, H. A. IOpko  ISSN 2519-2558
OOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMHU MOBU TA METOJIU IX JOCIIIJIDKEHD

OtpumaHno: 15 mrororo 2024 p. Kammon 0. O., Bopo6ens M. M., IOpko H. A. BracHi Ha3BH B poJii 3arajJlbHUX B aHIVIIi-
CBKIiif Ta yKpaTHCBhKii MOBax: MOPIBHIbHUN acniekT. Haykosi sanucku HayionaibHo2o yHi-
sepcumemy «Ocmpo3vka axademisny: cepis «Dinonoeisy. Octpor : Bun-so HaVOA, 2024.
Bum. 21(89). C. 85-88.

IIpopenensosano: 7 6epesns 2024 p.
Ipuitasaro o apyky: 11 6epesns 2024 p.

e-mail: kalymon.yulia@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-0062-2382
e-mail: marya.vorobel@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-9128-7809
e-mail: nau40279@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-7077-2442

DOI: 10.25264/2519-2558-2024-21(89)-85-88
VIK: 81’11
Kanumon KOnia Onexcanopiena,

Kanouoam (hinonoiuHux HayK, OOYeHm,

Jlvsiscokuil depoicasrutl ynigepcumem ¢izuunoi kyrvmypu im. 1. bobepcokozo
Bopooens Mapia Muxaiiniena,

KaHOUOam neoazociuHux Hayk, 0oyenn,

JIvsiscokuil depoicasnuil ynigepcumem izuunoi kynomypu im. 1. bobepcvkoco
HOpko Haodia Anamoniiena,

JIvsiscokuil Oepacasnuti ynisepcumem Qizuunoi kyremypu im. I. bo6epcokoeo

BJIACHI HA3BH B POJII 3ATAJIBHUX B AHFJ]IFICLKIFI TA YKPATHCBHKIN MOBAX:
MOPIBHSAJIbHUM ACIHEKT

Cmammio npucesueno ananizy QYHKYioHy8anHs 1ACHUX HA36 AK 3A2ANbHUX HA NPUKIAOL YKPATHCbKOT MOBU 8 NOPIGHAHHI 3 AH2TTTCHKOIO,
ma 30ilCHeHO ananiz nepedadi 3an03uYeHo20 NAACMY MAKOI NeKCUKU 3 aHenilcbKoi Mosu 3acobamu ykpaincokoi moeu. CiosHux 6y0b-
SAKOI MOBU AKMUBHO NONOBHIOEMbCS 3ACO0AMU THUOMOBHO20 NOXOOIICEHHS, WO 3VMOBIEHO NEePedO8CiM NO3ANIHEBICIMUYHUMU YUHHUKAMU,
a MaKoc mum, Wo NeKCUYHULL CKIA0 MOBU € HAOIIbUL CXUTLHUM 00 MAKUX 3MiH. TIonpu npuHanexcHicms 0o pisHUX MOBHUX pYN Ma Munie
00U06i MO8U Marome cxoxci nioknacu eiacHux Haze. Ceped HUX NPeOMemom HAU020 OOCIIONCEHHs CMAU GIACHI HA36U, SIKI nepeuuiu
8 Kame2opiio 3a2anbHuX, 00 AKUX HANEICAMb HA36U BUHAXO0O0I6, NPUCIMPOIE MA HAYKOBOI HOMEHKAAMYPU, CYCRINbHO-NOIIMUYHUX AGUW, O
maxooic Operdie ma moposux Mapok. B ykpaincokitl Mo6i 8I00HIMHI 3a2aNbHI IMEHHUKU HANEHCAMb 00 080X OCHOGHUX 2PYN — Mi, Wo no-
X0051mb 6i0 YKPAINCOKUX BAACHUX HA36, | M, W0 3ano3udeni 3 inuux mos. Ilepuia epyna ne € wuceabHoio ma nepesadicHo MiCmumse Clo6d Ha
NO3HAYEHHS NPUXUILHUKIG NAPMITL, NOTMUYHUX I0epi8 Ui CHOPMUBHUX KOMAHO, d MAKOIC NeGHUX, NOG S3AHUX 3 HUMU, Aeuw. [pyea epyna
CKNA0AEmbCsl 3i Ci6, AKI Malomv OpesHbO2PeYbKe, ~PUMCbKE YLl IAMUHCLKE NOXOOACEHHSL (o KOPENIOE 3 AH2TIIIICHKOI0 MOBOIO), d MAKOIC 3A-
NO3UYeHHs. 3 HUUX MO8 (aH2NilicbKol, hpanyy3zvkoi, imaniticokoi, mowo). Cnocmepediceno, wo HaunowupeHiuum cnocooom nepeoadi ciie
THULOMOBHO20 NOXOONCEHHSL 8 YKPATHCHKIL MOBI € MPAHCKpunyis 4u mpauciimepayis. Jlesaxi 6i00HIMHI 3a2anbHi IMEHHUKU OOCTIONCYBAHUX
MO8 nompedyroms apixcie 0 OMPUMAHHS NOXIOHUX CII6 MA HAOAHHSL IM 000AMKOBO20 3HAYEHHSL.

Kniouoei cnosa: énacna naszea, 3a2aivha Hazea, mopeoea Mapkd, 6peHo, iHUOMOBHE NOXOOICEHHS, NePeKaao.
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PROPER NAMES AS GENERAL ONES IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
A COMPARATIVE ASPECT

The article analyzes the functioning of proper names as common ones on the example of the Ukrainian language in comparison with
the English one, and the analysis of the most common means of such lexica transfer from English into Ukrainian. The dictionary of any
language is actively replenished with the words of foreign origin. It is primarily caused by extralinguistic factors, as well as the fact that
the lexica of any language is most prone to such changes. Despite belonging to different language groups and types, both languages have
similar subclasses of proper names. Among them, the subject of our study are proper nouns, which were transferred to the general ones.
These include the names of inventions, devices and scientific nomenclature, socio-political phenomena, as well as brands and trademarks. In
the Ukrainian language such common nouns belong to two main groups — those derived from Ukrainian proper names, and those borrowed
from other languages. The first group is not numerous and mainly contains words to designate supporters of parties, political leaders or
sports teams, as well as certain related phenomena. The second group consists of words that have ancient Greek, Roman or Latin origin
(that correlates with the English language), as well as borrowings from other languages (English, French, Italian, etc.). It was observed that
the most common way of translating such words into the Ukrainian language is transcription or transliteration. Some of such general nouns
of the studied languages need affixes to make up derivatives and provide them additional meaning.

Keywords: proper name, general noun, trademark, brand, foreign language origin, translation.

IMocranoBka mpo6aemu J[ociKeHHS] BUKOPUCTAHHS Ta MEPEKIaay BIACHUX Ha3B K 3aralbHUX € OJHUM 3 I[IKaBUX MUTaHb
JIHTBICTHKH, 30KpeMa BOHO BXOJHUTH B OPOITY JOCIHI/KEHb B IIAPHHI MIXKKYJIBTYpHOI KOMyHikarii. [{e 3ymMOBIeHO THM, IO Iis
KaTeropisi iMCHHUKIB MOX€E MICTUTH CMHCJIOBY CTPYKTYpPY, MOJCKYIH CKIaJHy CTUMOJIOTIIO, sIka BU3HAUYAE iX MOTPAKTYBaHHS Ta
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0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS Ta Hepezadi iHIMMH MoBaMH. [lonmpu BiAMIHHOCTI MiXK aHIIIIHCBEKOIO Ta YKpalHCHKOIO MOBOIO, BCE K Ha
Marepiasi BIaCHUX Ha3B MOJYKHA 3HAWTH IEBHI CHiJIbHI pruch. BoaHowac npu 1X nmepekiazi moTpiOHO BpaxoByBaTH Pi3HI YMHHUKH,
SIKi BU3HAUAIOTh 110 KaTErOPil0 IMEHHUKIB B JJOCIIKYBaHHX MOBaX.

AKTyaJIbHiCTh TeMH. SIK MpoBigHMIT 3aci0 MI>KHAPOJHOTO CIIIKYBAaHHS Ta MOYACTH TEXHOJIOTIYHOTO MPOrpecy, aHTIHChKa
MOBA Jlaja Ha3By YUCICHHUM BHHAXOZaM Ta MIPUCTPOSIM, MpeaMeTaM Ho0yTy, Tomo. Jleski 3 HUX yCTaluIucs Ta yBIHIIIM B y3yC
i ykpaiacekoi moBH. CyuacHi nmpouecu riodaiiszarii, akceneparii pisHOMAaHITHUX MMPOLECIB PO3BUTKY JIFOJICTBA JIMIIE CIPUSIOTH
oMYy Iporecy. JlekcnuHa cucTemMa MOBH € HaHOLIBII BiJKPUTOIO 1 CXMIIBHOIO JI0 3MiH 32 paxyHOK MOBHHX KOHTakTiB. Cepen mpo-
BiJIHUX YMHHUKIB, 110 CHPHSIOTH BKIIOYEHHIO HOBUX JIEKCEM Y CHCTEMY MOBH, BHOKpEeMUMO: 1) moTpely CycmiabpeTBa B HOMiHAMiT
HOBUX TIPEMETIB i SBHIL, 2) HU3bKY YAaCTOTY BXKUBAHHS BIJMOBIIHUX PIAHUX CIIB, 3) COPUHHSTTS IHIIOMOBHHX CIIiB SIK TIPECTHK-
HUX, Tomo. CrocoOu Ta MexaHi3MHU Nepekiiaay aHMIiHChKUX BIACHHX HAa3B SIK 3aTalIbHUX YKPaiHCHKOIO MOBOIO, Ha3B OpeHIB Ta
TOProBUX MapoK 30KpeMa, CTaHe MPEAMETOM IIi€l PO3BiIKH.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaiKeHb i myomikamiii. Husky nocinimkens yxe OyIo 3/1iHCHEHO CTOCOBHO 0COOJIMBOCTEH CEMaHTHIHOT'O
HaroBHEeHHs oHoMacTHYHOI Jiekcuky [Gardiner, 1940], BUBUEHHS BITaCHUX IMEH 13 TOUKU 30py CEMaHTHYHOI, IParMaTHYHOI Ta CUH-
TakcuuHoi mapaaurmu [Langendonck, 2007], aHauti3 BIacTHBOCTEH BIACHUX HA3B Ha MaTepiani Koprmycy TekcTiB [Motschenbacher,
2020], ynopsiIKkoBaHHsI epetiky crennivHuX 03HaK BiacHuX Ha3B [YopHoyc, 2021], 0coOIUBOCTI EepeXxo/1y BITACHHUX HA3B Y 3arajib-
HI Ha MaTepiasi MeaiaTekcTiB [Anekcanaposa, 2017], TociiKeHHS TparMaToOHIMIB Ta eproHiMiB B yKpaiHchKiit MoBi [IllectakoBa,
2002], pinocodcbke Ta JHIBICTHYHE MOTPAKTYBAHHS aHIIIIHCHKUX BIACHUX Ha3B (AHTPOIOHIMIB i TOIIOHIMIB) 1X Mepexia y po3psia
3arajbHHUX, BHKOPHUCTAHHS TOPrOBUX MapoOK Ta Ha3B OPEH/IiB SIK 3araJIbHUX Ha3B, IPELeICHTHE BUKOPUCTAHHS aHTPOIIOHIMIB Ha IIPH-
kiaji anriicekoi MmoBu (M. Bopo6Gens, H0. Kamumvon, H. FOpko [Bopo6ens, 2022; Bopo6ens, 2022; Bopobens, 2023]). J{o muranns
NepeKsiagy bOro IUIacTy JIEKCHKH BBaXKaeMO Oe33amepedHuMHu aBroputeramu npauni B. Kapabana [Kapa6an, 2001], I. Kopynis
[Kopynens, 2017].

MerTo1l0 11i€1 PO3BIKH € TIOKA3aTH CIIOCOOH Ta IPUHOMHM TIepeaadi Bi/IOHIMHUX 3arajJbHUX Ha3B (Ha3B TOProBUX MapoK Ta OpeH-
B 30KpeMa) yKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK IIPUKJIAJ] yCTaJICHOT TPaULii MepeKsiay iHIIOMOBHHX BIIACHUX Ha3B, sIKe NOTPeOyBalio HOBO-
O MOTJISITY 3 YaciB 3100yTTs1 YKpaTHOIO HEe3aIeXHOCTI.

IMocranoBka 3aBaanHs. [IpoinrocTpyBaTy Haly)KMBaHIIII CTpaTerii nepexyiaay BIaCHUX HA3B B POJI 3arajbHUX, MPUHHATI y
BITUM3HSHIN HayIli; MPOCITIKYBAaTH LIISIXH IIEPEHECEHHsI BIACHUX HA3B B KaTErOPilo 3aralIbHUX B YKPATHCBKil MOBI.

Buxiiag ocHoBHOT0 MaTepiaty AocizkeHHs1. [Tonpy nprHaIEXKHICTE 10 Pi3HUX MOBHUX I'PYI Ta THITIB MOJKHA 3HANUTH JesIKi
MOIIOHOCTI Mi>K aHIITIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBaMH. BiiacHi iIMEHHHKH, SIK 00’ €KT IIbOTO JOCITIDKEHHS, PO3MOALICHI B JOCITIIKY-
BaHMX MOBAX Ha TaKi CIIbHI MiIKIaCH:

Ha3Bu xomMnaniii,
raser, JKypHaJiB, TOIO
Ann, Michael, Nelly, Pussy — 'arna, | McDonald, Byron, Smith — | Chicago, Leeds, Ottawa — |  Ford, General Motors, The New
SApocnas Mynpuit Kanenrok, JloBxeHKO Kwuis, Yopue mope York Times — «Exkcrpec», «CBiTou»

Imena/npi3BuchbKa J1oaeii, TBApUH MpizBuma I'eorpagiuni Hazpu

J10 0CTaHHBOTO MIJKJIACY TAKOXK MOYKHA BiTHECTH BIIACHI IMEHHUKH, 1110 BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO 3aralbHUX. Taki BIaCHI IMEHHHKH
3aJIMIIAIOTHCS IMEHHUKAMH, TOOTO BOHU HE 3MIHIOIOTh CBOIX MOPQOIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, a PO3MHUPIOIOTH CBOE CEMAaHTHYHE
3Ha4YeHH: i Ha0yBalOTh CBOEPITHUX KOHOTalii [Bopobens0 2022: 96-97].

BrnacHi iMEHHUKH, sIKi B YKpaiHCBKii MOBI BHUCTYIAIOTh SK 3arajibHi, MOYXHA MOIITUTH Ha JBi TPYNH — Ti, IO TOXOAATH BiX
YKpaiHCHKHUX BIACHUX HA3B, 1 Ti, 0 3aII03MYCHI 3 IHIKX MOB. [lepia rpyma He HaTo YHCeNbHa i CKIaJaeThCs 3e01IBIIOTO 31 CITiB,
[0 IOXOMAATH Bifl NESKUX MOJITUYHUX UM CIIOPTHBHUX BIACHUX Ha3B (TIPI3BUIL JIFOEH a00 Ha3B MOJITHYHUX MAPTii, CIOPTUBHUX
KOMaH/): OUHAMIBEYb, HAWOYKPAIHYL, Oromiseys, Kyumicmu, Kyumism, azaposujura. BiaTak MOXKHa 3a3Ha4YMTH, 110 HA3BU Pi3HHUX
opranizaniii, Kiy0iB, apTiid, TOIIO € CIOBaMH, SIKi TIO3HAYAIOTh SBUIIIA SK OKPEMi OJWHHUIII O1TBIIOrO 3HAYEHHS, HIK MTPOCTO TXHIX
4IIeHIB Y¥ OYAIBIIIO, IKY BOHH 3aiiMaroTh. L{i coBa mo3HayaroTh pi3Hi pedi B MiKpO- Y MaKpOKOHTEKCTAxX: a0 JIIOAeH, SKi MATpH-
MYIOTh Ty Y¥ 1HIIY MOJITUYHY CHJIYy YH CIIOPTUBHY KOMaHLY (Oromieyi, Kyumicmu, ouHamieeynv), a00 3araibHe TOHSITTS (Kyumizm,
a3aposwuna).

Jlo mpyroi Tpymnu Halle)kaTh BJIACHI Ha3BH, SIKi MOXOAATH 13 JaBHBOTPEIHKOI UM JaBHROPUMCHKOI MioIrorii Ta moyanu (yHK-
LIOHYBATH SIK 3aTajJbHI B YKpaiHCHKiIA. Y OUIBIIOCTI MPUKIAIIB MPOCTEKYETHCS Taka TEHACHINS — BOHHU YBIHIIUIA B YKPaiHCBKY
MOBY 3 IHIIIMX MOB, aji¢ BCI TIOXOMATH BiJl IPEIbKOi UM JaTUHCHKOI. OKpIM 3raJjaHuX y MOIMEpPEeHIX PO3BiAKAaX aHAIOTIUHI CJIOBa
B aHTJIICEKIA MOBI (akademis, gaymna, ropa, ciciena, nanayes) [Bopobens, 2022; Bopobens, 2022 | icHYyIOTh TaKOXK yepbep (K
Iy’Ke YBOXHHUH 1 CTpalIHUI OXOPOHELb); amaanm (B apXiTeKTypi o3Hadae Qirypy, ska TpUMae NEPeKpUTTS B OYHIBIAX), mepmin
(TIeBHUIA YacOBHI POMIKOK a00 SKECh MOHATTS B HAYIIl, TEXHIIli, MECTELTBI TOIIO). hopmyrHa (03HaYa€ BUITAIKOBICTb i JOOpY Ha-
TOIY, IO 3’ ABJISIETHCS PAINITOBO).

Ille € iHmI MpUKIAAM BIACHUX HAa3B, SKi MPUIIUIM B yKpaiHCBKY depe3 iHmm MoBH. Cepen HHX Ti, IO MarOTh (hpaHIy3bKe
MOXO/PKEHHS (Cuslyem: TIOXOXUTb Bij mpi3euia dpaHiy3sKroro minicrtpa dinancis XVIII cr. (Etienne de Silhouette), uns momiTrka
BHKJIMKaJa B TOMIIIHIA mpeci MOIy 300paskaTH HOTO KapHKaTypy y BUTJILAII 3aTEMHEHOTO KOHTYPY; wlamnaucvke: (QpaHIy3bKe
irpricTe BUHO, BUTOTOBJICHE 3 BUHOTpaay, Sskuii pocte B perioHi lllammans (Champagne); odexoson: Ha3By 3aCTOCOBYIOTh B OCHO-
BHOMY JIO YOJIOBIYHMX MapdyMepHUX BUPOOiB, BIiepile BUTOTOBICHNH y M. KenbH iTanmiiickkum mapdyMepoM Ta Ha3BaHE Ha YECTh
micta (Eau de Cologne); 3ramyBaHi TakoX B IOTIEPEIHIX PO3BIKaX CIOBa aHTIIIHCHKOTO MOXOPKEHHS: CeHO8Iy, botikom, 2anige:
oorcepci, pe2bi: xyniea, ¢ppusoi, ckomu, mepmoc, cnam, OpayHine, konvm, maysep [Bopobens, 2022: 97]; iTamilicbKOro MOX0IKEHHS:
Oorcurcu (Bil HA3BM TKAHWHH, SIKY BUKOPUCTOBYBAJIN IS MIOIIUTTS TAKOTO OJATY Ta siKy nonpasisuti B CIIA 3 mopry I'enyi i mram-
myBajH TIOKH “Genes”, siIke aMEepUKaHI[l YUTaJM Ha CBIlf MaHep 5K «DKUHCY»). Jleski 3 TaKuX IMEHHUKIB HaOyBarOTh MO3UTUBHOTO
BIATIHKY (akanemis), iHIIi — HeraTUBHOTO (OOMKOT, XyJIiraH), Jesiki — mo30aBieHi OyIb-IKOT0 eMOIIHOTO 3a0apBiIeHHs (CHITYyeT,
TEepMOC).

CTocoBHO Ha3B OpeH/IIB, TO 10 Ii€l KaTeropii BIIHOCUMO BXKe 3rajiaHi mepmoc, ckomu, pusdi, Konrvm, maysep ta oOpayHine.
ICHYIOTB TaKOX BUIAJIKH, KOJIM Ha3Ba OpEH/y B aHINIOMOBHOMY CBITi HE IPHKHIIACh Ha MIO3HAYEHHS IIEBHOTO KJIaCcy TOBApY, IPOTE B
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YKpaTHCBKii MOBI yCTanmiack B TAKOMY 3Ha4eHHi (Ili ciioBa 3a()ikCoBaHi B ABAAISITHATOMHOMY CJIIOBHHUKY YKpaiHCHKOT MOBH OHJIAMH
[CrnoBruK ykpaincbkoi moBH online]). Hanpukiazn, Ha3Ba Openy miary3HukiB Pampers mmpoko BxxuBaHa B pO3MOBHIH yKpaiHCBKil
MOBI SIK TTaMIIepc, HE 3aJIC)KHO Bijl BlacHe BUPOOHMKA (B aHIIIHCHKil MOBI € BIAMOBIMHMIA 3aranbHuUil iMCHHUK diaper); KU Ha
MO3HAYEHHs JIETKOBOTO aBTOMOOIIISI Mi/IBUIIIEHOI MPOXIAHOCTI s IepEeBE3eHHs JII0el 1 BaHTaXy IOXOANTH BiJ aMEPUKAHCHKOT
mapku Jeep kopriopauii Kpaiiciep, mpoTe B aHIIiChKiil MOBI 3aJIMIIMIIOCS JIMIIIE HA3BOIO OpeH Ty (TaKoro IIaHy aBTO Ha3UBATHMYTh
SUV); Te & cTocyeThesl i citoBa Keepokce (Bi Xerox), sike BXXMBA€MO B YKPATHCBKil MOBI Ha ITO3HAYEHHSI Oy /1b-5IKOT'0 HPHCTPOIO, 1110
pobuTh (oToKoIIIOBAIBHI BUPOOH, a00 BIIacHE caM BUPIO, X04Ya B aHIJIOMOBHOMY CBIiTi BUPOOHHK 3aXHCTUB CBOIO TOPTOBY MapKy
BUKOPUCTAHHS SIK 3arajbHOI0 IMEHHUKA YU SIK JI€CIIOBA.

[pote € i mpukiaau npotmiexHoro sieuiia. Toprosa Ha3ea Jell-O/jello Mae BIacTHBOCTI 3arajbHOTO iIMCHHHKA Ta IIUPOKOBKH-
BaHa B aMEPUKAHCHKIl aHIIHCHKIN (Hamp., erizon B cepiani «Odic» [The Office. Season 1. Pilot]: Dwight Schrute: Damn it! Jim!
He put my stuff in jello again!... Michael: Jim, could you, please, stop putting Dwight’s personal things into a jello!; amepukaHcbke
Bunanns kaurn «[appi [Totrep ta ®inocoderkuii kaminby, rnasa «CopryBaibphuid kanemox» [Rowling, J. K., 1998]: “Blocks of
ice cream in every flavour you could think of, apple pies, ... trifle, strawberries, Jell-O, rice pudding...”, B nepexiaji Ha yKPaTHCbKY
MOBY TIepeIaHo OIbII 3pO3yMUTUM JUTS HAac CII0BOM oicere [Poyiinr, 2020: 102].

KpiMm Toro, esiki BiTOHIMHI 3arajibHi IMEHHUKH JOCITI/PKYBaHUX MOB IOTPeOYyIOTh a(iKciB Uil OTPUMAHHS MOXITHHX CIIB Ta
HaJaHHs iM JI0IaTKOBOT'O 3Ha4YeHHs. B ocHOBHOMY Iie Taki cydikc, sK:

-13M, -U3M, -iSM — Ha MO3HAYECHHS 3aTAJIbHOCYCHIIBHUX UM HAYKOBHX MOHSTH y3arajlbHIOBAJIBHOTO XapaKTepy: AapBiHi3M, JIaKo-
Hi3M, trumpism;

-iCT, -HCT, -iSt — MO3HAYAIOTH PiJ] 3aHSATH JIFOJIeH ab0 MepeKOHaHHs, sIKi BOHH MOXKYTh MaTH: Ky4MiCT, trumpist;

-WK, -iK, -1an — MO3HAYarTh Pijl 3aHATH JHOJICH: akaaeMik, academician.

BiracHi Ha3BM yKpaiHCHKOIO MOBOIO MEPEIAlOThCS MEPEOBCIM YOTHPMA CIIOCOO0AMM: TPAHCKPHIILis, TPAHCIiTepallisi, KaabKy-
BaHHS 200 MoeAHAHHS LUX croco0iB. CTOCOBHO BIIACHHMX HAa3B, sIKi CTAJIM 3arallbHUMH, CIIOCTEPIraeMo JJOMiHYBaHHS IEpPIINX JABOX
crioco0iB. [Tpu TpaHCKPUMNIIT CIOBO 3aMMCYEThCS OyKBaMU KUPHIIMLL, TPHU IIbOMY MepeKIiajiad Opi€HTYETHCS HA TOUHY BiAMOBIIHICTH
3BYYaHHIO CJI0OBa MOBOIO OpHTiHANYy (0IeKOJOH). Yepe3 BiAMIHHOCTI JICSKUX 3BYKIB B YKPaiHCBKil Ta aHIIHCHKIM MOBax MOXeE
ICHYBaTH JEKiIbKa BapiaHTiB TpaHCKpunuii. TpaHciTepaliito 3acTOCOBYIOTh TO/li, KOJIM MOBH KOPHUCTYIOTHCS Pi3HUMU IpadidyHIMHU
cUcTeMaMHu, ajie rpadivyHi CHMBOJIH IIMX MOB MOYKHA ITOCTABHUTH B SIKYCh BiIIIOBIHICTH OJ{HA OJ[HIH, 1 3T1JHO 3 MU BiIMOBITHOCTSI-
MU Bi0yBa€ThCs MIXKMOBHA Tepe/iaya BIaCHUX Ha3B (MTaMIepc, KCEPOKce).

BucHoBkH. SIKk BUCHOBOK MOYXKHA CKa3aTH, L0 YKpaTHChKa MOBA TaKOX 3HaioMa 3 siBUIEM (YHKI[IOHYBaHHS BIACHUX IMEH SK
3araJbHUX, X04a BOHO if He Take nomupeHe. [{e MokHa HOSICHUTH THM, 110 1€l IPOIleC BUHHUKAE B TICHOMY 3B’SI3KY 3 O3aMOBHUMH
YUHHUKAMU, a BXXUBAHHS BIACHUX HAa3B SIK 3aTAJIbHUX B YKPaiHCHKiH MOBI IPOJMKTOBAHO ab0 CyCHITLHO-IOJIITHYHIMH MPOLIECaMHU,
a00 Tpa/UIi€r0 Ta BiJICYTHICTIO MOAIOHOTO TepMiHa YM eKBiBaeHTa (I[e CTOCY€EThCS HAa3B OATY, MPEIMETIB MOOYTY, TOIIO, BHHAM-
JICHUX B IHIIMX KpaiHaxX, HAYKOBUX Ta MPOQECiiHUX TepMiHIB).
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